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Introduction. War has always been a powerful trigger for the emergence of newly formed
words in the vocabulary of any language. The Ukrainian language is no exception, and in the wake
of Russia’s full-scale invasion of Ukraine in February 2022, it has been replenished with a
significant number of neologisms. The Russian-Ukrainian war, which is still in the focus of the
world community’s attention, has proven the multifaceted support of Ukraine in the international
arena and has caused the appearance of numerous publications in the media space, including
online publications in periodicals and posts on social media such as Facebook, Twitter, and
Instagram. That is why the translation of neologisms from Ukrainian into English in wartime media
texts is particularly relevant.

Purpose. The purpose of the article is to outline the main ways of translating into English
emotionally charged neologisms that are inherent in wartime media texts.

Methods. The integrated study of neologisms in wartime media space and their translation
from Ukrainian into English involved the application of the following methods: the method of
continuous sampling (for assembling neologisms in wartime media texts), the method of descriptive
observation (for clarifying possible ways of translating neologisms), methods of analysis and
synthesis (for systematization and classification of neologisms of various part-of-speech and word-
formation affiliation, singling out pragmatic and stylistic peculiarities of their translation,
formulation of conclusions).

Results. The newly formed words and collocations in the Ukrainian language are mostly
associated with well-known public figures and military leaders, military operations on the territory
of certain geographical objects, names of weapons, etc. Some neologisms appeared only with the
start of Russia’s full-scale invasion, while other already existing lexical items acquired new
meanings.

The common characteristic feature of all wartime neologisms is their emotional colouring.
As a living flexible organism language is able to absorb like a sponge all the negative and positive
human emotions of the Russian-Ukrainian war. Each neologism of the Ukrainian language is a
reflection of the military actions and related phenomena that are currently taking place on the
territory of Ukraine, as well as a kind of container of various emotions experienced by Ukrainians
working on different fronts to defend their homeland.

A significant layer of neologisms is emotionally loaded invective vocabulary, which serves
as a kind of verbal means of liberation from the aggression caused by the Russian-Ukrainian war
and finds its manifestation in swearing, mockery or cursing the occupiers.

According to the results of the study, the typical ways of creating neologisms include
affixation, composition, telescopy and shortening. Due to a thorough analysis of wartime
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neologisms in the Ukrainian and English media texts, it was found that the main translation
techniques are transliteration, transcription, calquing, substitution, and explication. When dealing
with catchphrases the most appropriate method is literary translation.

In addition, the stylistic features of translating neologisms in wartime media texts include
pejorative grammar — decapitalized proper names, graphon — a deliberate distortion of the spelling
norm, metaphorical antonomasia — the use of proper names of historical figures, literary or biblical
characters having a certain characteristic feature; euphemisms — tolerant words or phrases used to
replace unpleasant and obscene words, periphrases — descriptive naming of certain objects by
highlighting their characteristic features.

Originality. The article presents the first attempt of making a deep insight into the
translation peculiarities of the emotionally charged neologisms in wartime media texts.

Conclusion. The results of the study prove that, on the one hand, the emotionally charged
wartime neologisms serve to name new realities and concepts, and on the other hand, reflect the
rethinking of reality through the prism of the Russian-Ukrainian war, the figurative thinking and
the impressive sense of the Ukrainian humour. The main techniques of translating neologisms from
Ukrainian into English in wartime media texts include transliteration, transcription, calquing,
substitution, explication and literal translation of catchphrases. Pejorative grammar, graphon,
metaphorical antonomasia, euphemization, and periphrasis are effective stylistic tools aimed at
fulfilling the pragmatic function of protesting against the war and ridiculing the occupiers. We
consider further research of the possible ways of translating into English non-equivalent
neologisms in modern military discourse to be much promising.

Keywords: translation technique, translation transformation, neologism, emotional charge,
media text.

IToctanoBka mpodJemu. BiifHa 3aBxau Oyna MOTY)KHUM TPUTE€pPOM MJIsi HOSBU HOBHX
JIEKCUYHUX OJIMHHIIb y CIOBHUKOBOMY CKJaJi Oyab-sikoi MoBH. He crama BUHATKOM ¥ yKpaiHChKa
MOBa, sIKa 3 OISy Ha MOBHOMAcCIITaOHE BTOPTHEHHsSI POCii HA TEPUTOPil0 YKpaiHU B JOTOMY
2022 poky NOMOBHHIIACS 3HAYHOIO KiJTBKICTIO HEOJIOTI3MiB.

Pociiiceko-ykpaiHchka BiliHa, sika i goci nepedyBae y (OKyci yBaru CBITOBOI CHUIBHOTH,
3aCBIJUMJIA PI3HOIUIAHOBY MIATPUMKY YKpaiHM Ha MDKHApOJAHIA apeHi Ta CIpPUYMHWIA MOSIBY
YHUCICHHUX MyOJiKaliil y MemianpocTopi, 30kpeMa OHJIaWH-IyOiKalid y MepioJudYHUX BHJIAHHIX
Ta JIOMHUCIB y COLIaJIbBHUX Mepekax Ha 3pa3ok «DeicOyk», «TBiTepy», «IlHcTparpam». Came Tomy
NepeKyag HEeoJOTi3MIB 3 YKpAiHChbKOI Ha aHIJIHCBKY MOBY B MEIIaTEKCTaX BOEHHOTO Yacy €
0c00JIMBO Ha Yacl.

AHaJii3 ocTaHHIX Joc/ifxkeHb i nyOaikaniii. BuBueHHio cioco0iB TBOPEHHSI HEOJIOTI3MIB
Ta 0coOMMBOCTEH iX Mepeknaay cBoi HaykoBi nparl npucBsatuian 0. 3aunuii [3], T. Kononskua [4],
O. I'epacimoBa [1], JI. MocieBuu [8], O.Ilym, H.Tacrok [5] Ta iumi. 3aBasku JeTaabHOMY
MOHITOPUHTY HEOJIOTI3MIB, MOsIBa SKMX 3yMOBJIEHa MOBHOMACIITAOHOIO POCIHCHKO-YKPaiHCHKOIO
BiliHOIO, KopecnoHJeHT «ApMisINFORMy €. Byker mnpenctaBuB MiHICIOBHMK HaiBiOMIIIMX
HEOJIOT13MIB yKpaiHchbKoi MoBH (1). 3rojioM HOro JOMOBHMB CIEHTi3MaMHU-HEOJIOTI3MaMU MOBHMH
omOyncmen T. Kpeminb (4). 3i cBoro Ooky, xopecnonaeHT «NPR» b. Hanen cxapakrepusyBaB
OKpeMi IepeKyIa/ieHl Ha aHMIIMChbKYy MOBY CJIOBa-peajii Ta CIOBOCHOJNYKH YKPaiHCbKOI MOBH SIK
HOBOTBODH BiitHU (7).

Meta cTaTTi — OKpECIUTH OCHOBHI CIOCOOW TEpEeKIaay aHTIIHCHKOI MOBOIO €MOIIMHO
3a0apBIIEHUX HEOJIOT13MIB, SIK1 BIACTUBI Me1aTEeKCTaM BOEHHOTO Yacy.
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Bukisiax ocHoBHOro Marepiaay aociigkenHs. 3a BuszHaueHHSM O. CeniBaHOBOI,
HEOJIOT13M — II€ «CJIOBO YH CIOJIYKa, BUKOPUCTaHI MOBOIO B NIEBHHI Mepioj] Ha MO3HAYEHHS HOBOTO
a00 B)K€ HASIBHOTO TOHSTTS B HOBOMY 3HA4CHHI M YCBIZJIOMIIIOIOTBHCS SIK TakKi HOCIIMH MOBUY» [6,
c. 417].

3/1e01TbIIOr0 HOBOTBOPH YKPAaiHCHKOT MOBH AaCOIIIOIOTHCS 3 BIJOMHUMH TI'POMAJCHKUMH
Jisi9aMd Ta BIMCHKOBMM KEPIBHHUIITBOM, OOMOBUMH MisIMH Ha TEPUTOPii MEBHUX TeorpadiuHmx
00’exTiB, Ha3zBamu 30poi Tomio. Jleski HEONOri3MH 3’SBUJIUCSA JIMIIE TICIAS TOYaTKy
MMOBHOMACIITAaOHOTO BTOPTHEHHS POCii (Makponumu, Oatipakxmapumu, 4opHobaimu), 1HII, YXKe
3BHYHI HaM JIEKCHYHI OJMHUI, HAOynTu HOBOro 3HAa4YeHHA (idcax, Koxmetnv Monomosa,
2YMAHIMAapHULl KOpuoop,).

CHibHOIO  XapaKTepHOK PHCOI0 HOBOTBOPIB € iXHS KOJOPUTHICTH Ta €MOIiiHe
HaBaHTaXeHHA. MoBa SK )KMBUHU IJIACTUYHHUN OpraHi3M 3/1aTHa Haue TryOKa BOMpaTH BCl HEraTUBHI
Ta TIO3UTUBHI JIIOJCBKI €MOIlli Tepiogy pociichKO-yKpaiHChKOoi BiHH. KoXeH Heosorizm
YKpaiHChKOT MOBH — II¢ BiJI3epKalicHHs BICHKOBUX il Ta TMOB’S3aHUX 3 HUMH SIBUII, SIKi TETep
BiJI0YBalOThCSI Ha TepuTOpii YKpaiHH, a TaKOXK CBOTO POAY KOHTEHHEp pi3HOrO pOay €MOLi, sKi
MEePEeKUBAIOTH YKPATHII, MPAIIOI0YN HA PI3HUX PPOHTAX 3311 0OOPOHU PiTHOT 3EMIIL.

OmiHHAa JIEKCHKa CIPHSI€ BUPAKCHHIO IOYYTTIB, PEAKLid EMOLIHHOTO KHUTTS JIIOIUHH
3aranoM. Te, 1110 MCUXOMIHTBICTHYHA HAyKa PO3TIIAIAE K eMOLIMHUI KOMIIOHEHT 3HAYSHHS CII0BA —
OJTMHHIII JICKCUKOHY — € KOMIIJICKCOM TIOB’SI3aHUX 31 CJIOBOM TepekuBanb [2, ¢. 53].

3HaYHMUI MPOIIAPOK HEOJIOTI3MIB CTAHOBUTH €MOI[IITHO HaBaHTa)KCHA 1HBEKTHBHA JICKCHUKA,
sKa CIyTye CBOEPIIHUM BepOaIbHUM 3ac000M 3BUIBHEHHS BiJl arpecii, CIPUYMHEHOI POCIHCHKO-
YKpaiHChKOO BiHO0, Ta 3HAXOUTh CBil MPOSIB Y JIaiIli, HACMIIIIII a00 MPOKIbOHAX OKYMAHTIB [7].
Hanpuknan, Ilymnep — Putler, nedepayis — pederazia, opxu — OrcS, pawwucmu — FUSCiSts,
ceurocobaku — pig-dogs, zazombosane cmaoo —zombified herd i 1. 1.

SIK 3aCBIAUYIOTH PE3YJIBTATH JOCIIKSHHS, THIIOBUMH CIIOCOOAMH TBOPEHHSI HEOJIOTI3MIB €:

1) adixcanuis (nyminicmu — putinists, nponacanoucmu — propagandists, denayugpixayis —
denazification);

2) cnoBocknaganus (3ampuoni — for three days, Bandepa-cmysi — Bandera-smoothie,
oyawbogiopep — bulbofuhrer);

3) Teneckomis (ITymnep — Putler, kpaina-mepopucm — terrostate, pawwcmu — ruscists);

4) cxopouenns (Ily — Pu).

3aBISKM  peTeNbHOMY  aHalliy HEoJOori3MiB  BIMfHM B yKpaiHCBKOMOBHUX  Ta
AHTTIMCPKOMOBHUX ME/IaTeKCTaX YCTAHOBJIEHO, IO JO0 OCHOBHUX CIIOCOOIB iX mepekiamy
HaJIeXKATh!

1) tpancnitepanis;

2) TpaHCKpPHIIILis;

3) kanbKyBaHHS;

4) mizcTaBHUil MepeKnan;

5) excrurikaris.

TpancniTeparis nonsrae y BIATBOPEHHI rpadiqyHOro 300pakeHHs] HOBOTBOPIB YKpPaiHCHKOI
MOBH BIJMOBIAHUMH TpadidyHUMH 3HAKAMHU AHTJHCHKOI MOBH. 3JeOUTBIIOIO TPAHCIITEPAIi0
BUKOPHUCTOBYIOTh IiJl Yac MepeKsiaay BIacHUX iMeH, reorpadiuHux o0’ekTiB Touro. Hampuxman:
Ilymnep — Putler, nyiino — puilo, opkocman — orcostan, nedepayis — pederazia, mopoop — mordor,
Yopuobaiska — Chornobaivka, I'ocmomens — Hostomel.
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Tpanckpunuis 6a3yerbess Ha (HOHETUUHOMY NPHUHIIMII, 30KpeMa BiATBOpEHHI (OHETHYHOI
CKJIaJIOBOT HEOJIOTI3MIB, O TpuKiIany, banoepa-cmyszi — Bandera-smoothie, xyiro — khuilo,
pawucmu — FUSCIsts, eayrsaiimep — gauleiter.

KanbkyBaHHs 0COOIMBO XapaKTepHE ISl IepelaBaHHs CIIOBOCIIONYK, sIKi B MOBI IEPEKIaTy
HE MAaroTh OJHO3HAYHUX JIEKCHYHHMX BIANOBIAHMKIB, TOOTO HajeXaThb A0 Oe3eKBIBAJIEHTHOI
JIEKCHKHU, 1 ToJiArae B OyKBaJIbHOMY TEPEKIai Ha aHTJIIHCBKY MOBY BIAMOBIIHMX YKPaiHChKHUX
HeosoriamiB. [lpukimagamu KanbKyBaHHS €: ceunocobaku — pig dogs, eapsapu — barbarians,
npueuo Kuecea — ghost of Kyiv, 6yuxepnuti wyp — bunker rat, 6iorociune cmimmsa — biological
waste, niem s 3 npomumumu mizkamu — brainwashed tribe, mpaxmopni siiicoxa — tractor troops .

[TizcraBHUI mepekian sSK MPUIOM Iepeaadi HEOJNOTi3MIB IMOJIATa€ Yy BHUKOPHCTAHHI BKE
HasBHUX B aHTJIIACBHKINA MOBIi CIiB 200 CIIOBOCIIOJNYK, 1[0 MAlOTh JOCTaTHIO CIUIBHICTb 3HAYCHDb 3
BUXIIHUMH CJIOBaMH, TOOTO 30ir JEHOTATMBHUX 3HauyeHb. Hampukiam: wwoms — chump,
sa0soxcomumu — Kill, sampvoxcomumu — wound.

Excrumikamis — 1€ JI€KCHKO-TpamMaTH4Ha TpaHchopmarlis, I Yac sKOi YKpaiHChKI
HEOJIOT13MH 3aMIHIOIOTHCS CIIOBOCIIONYYSHHSIMH aHTIIIHCHKOI MOBH, 11O TOSICHIOIOTh IXHE 3HAYCHHSI.
Jlo mpuknany, sykpainumu — humiliate on the global level (be ukrained); maxponumu — make a
big show of being very concerned and do nothing to help (macronite); wotieysamu — pretend that
everything is going according to the plan (shoiguing), vopno6aimu — suffer from ineffectiveness
by making the same mistake (chornobaites), oowcaseninumu, 6atipakmapumu, ximapcumu,
cmineepumu — destroy the enemy; sidipnenumu — resist the enemy.

Oco0651BO1 yBaru 3aciayroBye Mepekiaj] KpUIaTUX BHCIIOBIB, sIKi 3’ sIBUWIKCS B 1epioJ] BINHU
Ta HabysM cTatycy MemiB. HeonorisMu-cronyku € HaciaiAKOM MepeTBOPeHHs PparMeHTiB IIUTAT Ha
KJIIIe, CKJIAJACHY HOMIHATUBHY OJUHMIKO, IO CYNPOBOJIKYETHCS  MEPEOCMHCIICHHSM,
CTPYKTYpHUMHU 3MiHaMu Touo [6, c. 417].

3aBIsIKM TTPOBEICHOMY TEPEKIIaIallbKOMY aHali3y BCTAHOBJICHO, 1[0 HAHOUIBIII MTOIIUPEHUM
croco0oM mepekiaay KpuilaThx BUCIIOBIB € TOCHIBHUM nepeknaa. Hanpuknan:

Cnasa Ykpaini! I'eposim crasa! Cnasa nayii! Cmepms sopoeam! — Glory to Ukraine! Glory
to the Heroes! Glory to the Nation! Death to the enemies!

Vxpaina nonao yce! — Ukraine is above all!

Ilymin xyuno! — Putin khuilo!

Vrpaina — cmonuys eenuxux nooeu. — UKraine is the capital of great people.

Jlackaso npocumo do nexna! —\Welcome to the hell!

Byovme npoxasmi, pawucmu! — Be damned, ruscists!

Veaca! Iosimpsina mpusoca! Yci 6 Massoneu! — Warning! Air alarm! Everyone to the
Mausoleum!

Kesumoxk na npowanvnuii konyepm Kob6zona. — A ticket for Kobzon farewell concert.

Kpunatuit Bucnis «/Joopozo eeuopa, mu 3 Ykpainu!l» — «Good evening, we are from
Ukraine/», skuM pO3MOYMHAE BCi BIJCO3BEPHEHHS ONTHMICTUYHO HAJIAIITOBAHUN TOJIOBA
MuxkonaiBcbkoi obnaepxkaaminictpanii Bitamiii Kim, ctaB HeodiniiiHUM BiiCHKOBUM MPUBITAHHSIM
Ta OTPUMAaB MIMPOKUHN YKUTOK, OCKUTBKU 3aBXAHU MIATPUMYE MOpAIbHUN IyX YKpaiHIiB. Bucoka
YaCTOTHICTh BUKOPHUCTAHHS 1 3pO3YMLUIICTh 3MICTY IIBOTO raciia He MOTpedye JOJaTKOBUX MOSCHEHB
TiJT 9ac MmepeKiany.

OxpeMi KpuiaTi BUCIIOBU MalOTh KUIbKa MapajebHUX BaplaHTIB NepeKiIany:

Ioknadime nacinnsa 6 kuweni, wob couwsHuku nicas cmepmi npopocau. — Put sunflower
seeds in your pockets so that they will grow after you die / You should put sunflower
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seeds in your pockets so that they will grow on Ukrainian land after you die / Take these seeds
and put them in your pockets so at least sunflowers will grow when you all lie down here.

Pyckit eacnnuii xapabnw, i0i na x*iu! — Russian warship, go fuck yourself! / Russian
warship, fuck your ass! / Fuck you, Russian warship!

Bapro 3ayBakuTh, MmO J0 CTHJIICTUYHHUX OCOOJMBOCTEH TMEpeKajy HEOJOTI3MIB Yy
MEJIiaTeKCTaX BOEHHOTO Yacy HaJIeKAaTh:

1) mefiopatuBHa (3HEBAXIIMBA) I'paMaTHKa — HAIMMCAHHS BJIACHUX HA3B Ta iMEH arpecopa 3
MaJIeHbKO1 OYKBH: pocis — russia, p¢ — rf, nymin — putin, mockea — moscow, kpemas — kremlin;

2) rpagoH — HaABMHCHE CHOTBOpPEHHS opdorpadiunoi HOpMH, 30KpeMa BXKHUBAHHS
CHMBOJIIYHOI JIiTEpU Z (3HAK MIATPHUMKH POCIHCBKOI BiiCbKOBOI arpecii) y JeKCHYHUX OAMHUIIX,
MOB’SI3aHUX 3 POCIHCHKUMHU OKYMAllIMHUMH BIHChKaMH, [0 Ma€ HETaTUBHE EMOIliiHe
HaBaHTaXXCHHs a00 3HCBAKIIMBUI MIATEKCT, IK-OT y CIoBax ruzzia, pederazia, ruznia, z-monsters;

3) MmetadopryHa aHTOHOMA3is — BXKMBAHHSA BIACHHX IMCH ICTOPUYHHMX IIOCTaTeH,
JiTepaTypHux ab0 OIOMIMHMX IMEePCOHAXKIB, IO BHUPIZHSAIOTHCS TEBHOIO XapaKTEPHOKI O3HAKOIO:
cimnep — hitler, ¢wpep — fuhrer, camana — satan, mopoop — mordor, opxu — orcs. llei
CTHJIICTHYHHMIA TIPUHOM TMpAIFOE TaKOX 1 y 3BOPOTHBOMY HAaNpPSMKY, SK-OT: bymxepuuii Il[yp
(B. Ilymin) — Bunker Rat, Kobunsua [onosa (C. Jlaspos) — Mare’s Head, 3nusnuii Bauox
(O. Crabeesa) — Drain Tank, beuzoxononka (Pocis) — Oil Station;

4) eBeMi3MU — TOJICPAHTHI CIIOBa a0O0 CIIOBOCIOJIYKH, SIKi BUKOPHCTOBYIOTH JJIsl 3aMiHH
HEMPUEMHUX Ta HEICH3YpHUX cliB. Hampukmnan: wecamueno napooumucwy — be negatively born
(die), imu 3a pociicokum kopabnem — follow the Russian warship (fail);

5) mepudpasy — ONHCOBE HA3MBAaHHSA IIEBHUX OO0 €KTIB NUISXOM BHAUICHHS iXHIX
XapaKTEepHUX PHC, 10 MPUKIany: 3asecmu mpakmop — start the tractor (apply unexpected methods
of fighting), ouckomexa — disco party (military actions), opysi Ilymina — Putin’s friends (Russian
troops).

BHCHOBKHM J0C/iI’KEHHSI Ta NEPCHEeKTHBH MNOJAJTbIIMX HAYKOBHUX po3Bigok. OTxe,
3’4COBaHO, 110 E€MOILIMHO 3a0apBiieHI HEOJOTI3MH BOEHHOTO 4Yacy, 3 OJHOI0 OOKy, CIyIylOTh
HallMEHYBAHHSM HOBHMX peaJlii 1 HOHAThb, a 3 IHIIOTO — BIJA3EPKAIIOIOTh MEPEOCMHUCIIECHHS
JIACHOCTI Kpi3b MNMPHU3MY pPOCIHCBKO-YKpaiHChKOi BIMHHM, OOpa3HICTh MHCJIEHHS Ta Bpaxkaroue
MOYYTTS TYMOPY YKpaiHIiB HaBiTh MONPH TMOBHOMACIITAa0OHE BTOPTHEHHS BOPOXKOi KpaiHW.
JlocIipKeHo, 110 OCHOBHUMM CITOCOOAMHU TepeKiIaay HEOoJOori3MiB 3 YKpaiHChKOI Ha aHIIIHCBKY
MOBY B M€J[IaTEKCTaX BOEHHOTO YacCy € TpaHCIITepallis, TPAHCKPUIILis, KaJbKyBaHHS, MiICTABHUN
MepeKyia, eKCIUTIKallisg, a TaKoXX [OCHIBHUW TMepeKiaJ KpHJIaTUX BHUCIOBIB. EdexTuBHUMU
CTWJIICTHYHUMHU 1HCTPYMEHTAMHU, 30pI€HTOBAHUMHU Ha BUKOHAHHS MparMatuyHoi QyHKIIT MpoTecTy
IpPOTH BIHM Ta BHUCMIIOBAaHHS OKYIAHTIB, BUCTYNAIOTh IIefiopaTHMBHA TIpaMaTHKa, TrpadoH,
MeTtadopuyHa aHTOHOMA31s, eBdemiszallis Ta nepudpasa.

[lepcneKTHBHUM YBa)kaeMO TOZAJbIIE JTOCTIDKEHHS MOXIIMBUX CIIOCOOIB TMepekiany Ha
aHITHCbKY MOBY O€3€KBIBaJICHTHUX HEOJIOTI3MIB Y CY4aCHOMY BOEHHOMY JHCKYPCI.
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